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AN ANALYSIS OF THE PROBLEMS OF ABSTRACT
TRANSLATION IN CHINESE ACADEMIC JOURNALS

JIANG Min! DONG Yiran®

China University of Geosciences (Wuhan)

Abstract: The abstract is an indispensable component of an academic paper. The
English version of the abstract in Chinese academic journals plays an important
role in its international influence. However, as the English editor of a Chinese
academic journal, the author noted mistakes and problems in the English trans-
lation of the abstracts ranging from diction and grammar to logic and structure.
Based on the classification of the typical mistakes and the exploration of the root
causes of them, this paper offers a feasible solution to the above problems in the
hope of offering reference for the writing and translation of abstracts in academic
journals.
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PE3: Chinas carbon emission trading market has been officially
established.How to make good use of the revenue generated by the auction of
carbon allocation is of great significance to support carbon pricing and make
up for carbon expenditure. At present, although the Carbon Emission Trading
Regulation Bill has proposed to establish a carbon fund for special purpose,
China has mostly used the traditional management modes such as special funds
in the pilot stage. European and American carbon markets generally take climate
emission reduction as the main expenditure direction, and take the independent
carbon fund as the management mode, and pay attention to the adjustment of
carbon revenue volatility. The EU, with the largest amount of carbon market
revenue, has built a more sophisticated revenue division system. The North
American regional carbon market represented by RGGI and California ETS
attach importance to the interest of vulnerable groups. This trend has attracted
more and more attention on the background of the phenomenon of inequality
in terms of carbon emissions. In view of this, Chinas carbon market can take
into account the intergovernmental and regional division of carbon funds, put
the realization of people’s livelihood into one of the expenditure directions,
strengthen external supervision on carbon fund management, and improve the
stability of carbon revenue not limited to adjusting carbon price.

AR 1 E RS 5 A7 AL R, A RS ER T
FEUL. SR B T 3 DL IRy B SO T LA R
S X L, SO A R X R R 5 BTRA R, B2 F “In
contrast, the more mature European and American carbon markets generally
take climate emission reduction as the main expenditure direction”, i3 fin

FeBEMETRZH “in contrast” FIELAR 2L “the more mature” SEILIE B 5418z .
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PE31: This paper selects export data at the provincial level from
2013-2019, constructs a regional export quality index, and uses the five first
provinces that joined the green finance pilot zone in 2017 as a sample of the
treatment group to analyze the effect of green finance policies on regional export
quality improvement using synthetic control method. The research results show
that (1) the establishment of green finance pilot zones can significantly improve
regional export quality, and this effect is more obvious in three provinces, namely,
Jiangxi, Xinjiang and Zhejiang; (2) the results of heterogeneity analysis show that
the export quality enhancement effect of green finance policies is more obvious
for provinces with severe pollution levels; (3) green finance policies can improve
the level of provincial R&D investment by enhancing the level of provincial
R&D investment, which in turn improve the export quality of provinces.
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PEI2: Using the provincial samples from 2013 to 2019 to build an export
quality index, taking the five provinces in the first batch of pilot zones for green
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finance in 2017 as the treatment group, this paper analyzes the impact of green
finance policy on regional export quality with synthetic control method (SCM).
Results suggest that: 1) establishment of pilot zones for green finance can enhance
regional export quality, especially for Zhejiang, JiangXi and XinJiang provinces;
2) the results of heterogeneity analysis show that the impact of the policy on the
quality improvement of regions with serious pollution degree is more obvious;
3) the increase in regional R&D investment is also a way through which green
finance policy can enhance provincial export quality.
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